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Abstract 
Consonance and melodious fit of the end of the verses is one of the most important 

factors in creating rhythmic order and preserving the music of the Holy Quran. 

Rhetoric scholars know this adaptation as the appropriateness of the intervals or the 

intervals of the heads of the verses, and they believe that adhering to it requires 

moving the parts of the sentence or breaking the structure in the appearance of the 

word. Naturally, these changes in appearance, which are interpreted here as verbal 

extranormative, may lead to different perceptions of the meaning and concept of 

words. This article aims to understand these misconceptions and to find an answer 

to the question, what effect do verbal extra-normatives have on the translation and 

interpretation of Quranic words? For this reason, after finding a number of examples 

affected by this novel rule, he is trying to analyze those words with a critical-

analytical method and relying on the semantic principle and the context of the verses 

in order to find a meaning that agrees with the context and structure. The surah will 

arrive. Finally, we can come to the conclusion that contrary to the popular view, the 

words (Tadali) mean understanding and knowledge, and (oqettat) refers to the 

limitation of the messengers, and the adverb (Al-Awli) means the past, which is 

simply due to creating a fit next to the word. (Aad) has come. Also, the meaning of 

the word (El Yasin) is considered to be the person of Elijah the Prophet. 
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 چکیده
آهنگ و حفظ موسیقیای ترین عوامل ایجاد نظموایی و تناسب موزون پایان بندهای آیات، یکی از مهمآهم

سازی را با عنوان تناسب فواصل و یا فواصل رئوس قرآن کریم است. دانشمندان بلاغت این مناسب
هایی در ظاهر نیجایی اجزاء جمله و یا ساختارشکشناسند و معتقدند پایبندی به آن مستلزم جابهآیات می

لفظ است. طبیعتاً این تغییرات ظاهری که در اینجا به فراهنجاری لفظی تعبیر شده، ممکن است 
های متفاوتی از معنی و مفهوم واژگان را به دنبال داشته باشد. این نوشتار برای شناخت این برداشت

های لفظی چه تأثیری بر اریو در راستای یافتن پاسخی به این پرسش است که فرا هنج هاسوءبرداشت
ترجمه و تفسیر واژگان قرآنی دارند؟ به همین خاطر، پس از یافتن تعدادی از مصادیق متأثر از این قاعده 

تحلیلی و با تکیه بر اصل معنایی و سیاق آیات، آن واژگان را  - بدیع، در تلاش است به روش انتقادی
توان بافت و ساختار سوره برسد. در نهایت به این نتیجه می مورد واکاوی قرار دهد تا به معنایی موافق با

بر محدود شدن « أقُِّتَت»به معنای فهم و آگاهی است و « تَدلّی»رسید که برخلاف دیدگاه مشهور، الفاظ 
اد تناسب در کنار لفظ به معنای گذشته است که صرفاً به سبب ایج« الْأُولى»فرستادگان اشاره دارد و قید 

  .توان پنداشترا شخص الیاس نبی می« اسینیإلْ»واژه  از همچنین مقصود ده است وآم« عاد»
 واژگان کلیدی
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 طرح مسئله
صاحبان سخن و دانشمندان علم بلاغت به بدیع بودن و جایگاه والای کلام الهی اذعان داشته و 

اند تا بفهمند چگونه است که همین الفاظ در جستجوی منشأ تأثیرگذاری الفاظ آن بودههمواره 
و مفردات معمول زبان عربی با قرار گرفتن در کنار هم به یک سمفونی عظیم و فاخر بدل گشته 

انگیز قرآنی و کند. نظم بدیع و شگفتآوایی آن بر عمق جان آدمی نفوذ میصدایی و همو هم
آفریند تا نشین میای است که ریتم و آهنگی زیبا و دلگونهواژگان و جملات آن بهنحوه چینش 

تک واژهای آهنگ و موسیقی نهفته در تکزبان را شیفته ضربجایی که حتی شنونده غیر عرب
شود چون با جان و روح آدمی همخوان گاه کهنه و تکراری نمیکند. این موسیقی، هیچخود می

 و همساز است.

شک، گزینش و چینش حکیمانه حروف و تقدیم و تأخیر و آرایش حرکات و سکنات بی
تأثیر ای موزون و دلکش بیو تناسب طول آیات و فواصل در کنار محتوایی پرمعنی در ایجاد نغمه

نبوده و همین امر، محققان فراوانی را بر آن داشته تا در پی یافتن اسرار و حکمت بافت و ساختار 
آهنگی الفاظ پایانی آیات متوالی، یکی از این شکلی و همهای قرآنی باشند. همهآیات و سور

شناسند. دانشمندان مباحث است که آن را با عنوان )تناسب فواصل( و یا )فواصل رئوس آیات( می
آوایی اند تا بدانند چه اموری بر یکنواختی و همبا طرح این بحث بر آخرین جزء آیه، چشم دوخته

پایانی آیات تأثیرگذار بوده است. آنان ضمن شمارش برخی از عوامل لفظی؛ همچون تقدیم الفاظ 
و تأخیر، حذف و اضافه، ترجیح تذکیر یا تأنیث، ترجیح مفرد یا مثنی و یا جمع و دیگر موارد 

اند که اهتمام به حفظ هماهنگی الفاظ پایان آیات به حدی است که به هنگام به این باور رسیده
بین مراعات فاصله و مراعات قواعد زبانی، اولویت با رعایت فاصله است )معرفت،  تزاحم
آهنگی لفظی و توان دید که برای پایبندی به هموضوح می(؛ بنابراین به222، ص5ش، ج1386

هایی رخ داده و به تعبیر بهتر فرا ها و ساختارشکنیصوتی الفاظ پایانی برخی آیات، دگرگونی
ش(؛ 1390قواعد زبانی صورت گرفته تا این هماهنگی به دست آید )خرقانی،  هایی درهنجاری

اما اینکه این تغییرات بر معنی و مقصود آیه تأثیر داشته باشد و معنی را دچار دگرگونی کند، 
گونه نیست که الزاماً جزء پایانی همه آیات یک سوره از وزن البته این رسد.امری بعید به نظر می

ی تبعیت کند؛ بلکه با نگاهی تطبیقی و سنجش محتوای معنایی و اجزای پایانی و آوای واحد
بریم که با تغییر محتوا و مضمون آیات، آوای پایانی آیه نیز دچار آیات به این امر شگفت پی می

 تغییر گشته تا بین محتوای آیات، فاصله ایجاد نماید. 
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یر محسوسی شود، وزن پایان آیات نیز توضیح اینکه هرکجا محتوا و معنای آیات، دچار تغی
های قرآنی از جواب سوگند و همچنین تمایزبخشی تغییر کرده است و این مسئله در تفکیک قسم

که ریتم و آهنگ و جزء طوریوضوح قابل مشاهده است بهها و حوادث قرآنی بهبین داستان
کند و یا به هنگام بیان ر میباره تغیییکپایانی آیات قسم به هنگام رسیدن به جواب قسم به

واسطه شود. چنانچه گاه بهداستان و نمونه تاریخی، ریتم و آهنگ پایانی آیات نیز دچار تغییر می
شود. برای مثال، آیات نخست تا بیان موضوعی جدید و یا اتفاقی عظیم نیز این تغییر حاصل می

ان همه این آیات به الف مدی کند و پایسوره نجم، آهنگ و مضمون واحدی را دنبال می 56
زفَِة  »ختم شده؛ ولی در آیه  ( با هشدار به نزدیک شدن رستاخیز و قیامت کبری 57:)نجم «أزَفَِتِ الْآ

گونه تغییرات را در بسیاری از آیات دیگر نیز به ناگاه آوای پایانی آیه دچار تغییر شده است. این
ای نو به سمت فهم بهتر و تواند دریچهبلاغی میها با نگاهی ادبی و توان یافت و بررسی آنمی

 تر آیات قرآن بگشاید.دقیق
های زبانی بر آنیم تا به تحلیل ها و ساختارگریزیدر این نوشتار با محوریت فرا هنجاری

های آن بپردازیم و از آنجا که موارد آن فراوان بود بحث را بر مصادیقی چند مورد از نمونه
اعتقاد نویسنده، ترجمه و تفسیر کامل و گویایی ذیل آن ارائه نشده است. محدود کردیم که به 

در واقع، این تحقیق در پی یافتن تأثیراتی است که پایبندی به مراعات فواصل به دنبال دارد به 
نحوی که گاه لفظی را از ساختار طبیعی خود خارج کرده و همین امر، منجر به ارائه تفسیر 

متن شده است. البته مصادیق و موارد بسیار محدودی یافت شد که  نادرست و یا ناقص از
ها در این مقاله مورد کنکاش قرار گرفت؛ بنابراین، برای پاسخ به این پرسش که )فرا ترین آنمهم

ایم های لفظی چه تأثیری بر ترجمه و تفسیر واژگان قرآنی دارند؟( به سراغ آیاتی رفتههنجاری
درستی تبیین نشده است. برای این منظور ده بدیع قرار گرفته و معنایشان بهکه تحت تأثیر این قاع

با تأمل در اجزاء پایانی آیات و مراجعه به منابع تفسیری و تراجم قرآنی، نقدهایی به برخی از 
تحلیلی گردآوری شد. اهمیت  -های تفسیری به نظر رسید و در قالب نوشتاری انتقادیدیدگاه

شود که مترجمان و مفسران را متوجه تأثیر صنایع بدیعی بر ساختار نمایان میاین واکاوی آنجا 
ای که فهم صحیح معنا، مستلزم نگاهی ویژه به گونهکند بهصرفی و نحوی واژگان قرآنی می

 جایگاه و تأثیرگذاری برخی صنایع ادبی است.
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 تحقیقپیشینه 
حذف حروف برای تناسب فواصل آیات هـ( از اولین افرادی است که در باب 180سیبویه )م

( و سپس محققان زیادی به این بحث پرداخته و نوشتار و 379، ص1تا، جنوشت )سیبویه، بی
ها، کاربرد و اهمیت آن تألیف شد. مفسران نیز آثار مکتوب متنوعی در بیان موارد، مصداق

خصوص، رعایت و به صورت پراکنده در تفاسیرشان از ساختار منظم و هماهنگ الفاظ قرآنبه
و  216و ص 121، ص1ق، ج1415اند )ن.ک: آلوسى، تناسب واژگان پایانی آیات سخن گفته

، 5ق، ج1418؛ بیضاوی، 151، ص31؛ ج305، ص26؛ ج433، ص15ق، ج1420؛ رازى، 417ص
، 9ش، ج1372؛ طبرسى، 65، ص20؛ ج218و  221، ص14ق، ج1417؛ طباطبائی، 309ص
(. دانشمندان علوم 91، ص6؛ ج438و  32، ص2ش، ج1367؛ طوسى، 733، ص10؛ ج295ص

ش( نیز در تصنیفاتشان 1386ش(؛ معرفت )1387ق(؛ زرکشی )1421قرآنی همچون سیوطی )
اند ها سعی کردههایی برای آنبابی را به این بحث اختصاص داده و با شمارش موارد و ذکر مثال

 تر جای دهند.اوین مشخص و کلیمند و تحت عناین قاعده بدیعی را نظام
های اخیر و پس از طرح دیدگاه )اعجاز موسیقیای قرآن( در آثار معرفت )معرفت، در سال

(، سعی شد جذابیت آیات قرآنی از دریچه ساختار 239-112و ص 239-312، ص6ش، ج1386
نگارش درآمد  آهنگین و موزون الفاظ قرآنی به نمایش درآید و نوشتار فراوانی در این رابطه به

اثر بابک شریف و « های موزون عروضیاعجاز موسیقایی قرآن در آیینة عبارت»از جمله مقاله 
، نوشته «آهنگ در قرآنعوامل پدید آورندۀ ضرب»( و همچنین پژوهش 1395فاطمه بهرامی )

حسن خرقانی. این نگاه نو که ریشه در آرای دانشمندان کهن دارد باعث برجسته شدن بحث 
طور خاص، آثاری عنوان یکی از عوامل ایجاد نظم شد و محققان علوم بدیع بهاسب فواصل بهتن

 فاخر در این زمینه ارائه دادند.
های ادبی در فواصل آیات و فراهنجاری»ای با عنوان ( در مقاله1390حسن خرقانی )

واع فواصل به شناسی و بیان انلاح، پس از اصط«تفسیرهای زیباشناسانه و معناشناسانة آن
هایی های فواصل آیات پرداخته و نمونههای مطرح در باب چگونگی تفسیر فراهنجاریدیدگاه

های رسد که نقش زیباییهای فواصل آیات را بیان نموده و در پایان به این نتیجه میاز فراهنجاری
وایی و گاه های آلفظی و نکات معنایی با توجه به نوع تغییرات، متفاوت است و گاه جنبه

شود. تحقیقات متعدد دیگری در رابطه با موضوع تناسب فواصل تر میهای معنایی پررنگجنبه
 و ریتم و آهنگ آیات قرآنی از همین نویسنده ارائه شده است.
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های ها و گونهبازسامانی دیدگاه»ای با عنوان ( در مقاله1399اصغر آخوندی )علی
، از طریق موردپژوهی انتقادی در تفسیر تسنیم به «ل قرآنساختارشکنی لفظی و ادبی در فواص

این نتیجه رسیده که هر کجا هماهنگی و تناسب آیات با قواعد و هنجارهای لفظی و ادبی در 
تضاد بوده، ساختارشکنی شکل گرفته تا چشم و گوش قاری و شنونده را مجذوب خود کند. 

ها با آیات مشابه به در فواصل و مقایسه آن همچنین با موردپژوهی آیات دارای تقدیم و تأخیر
ها صرفاً به دلیل جنبه زیباشناختی و نظم آهنگ آیات است رسد که این ساختارشکنیاین باور می

هرچند نباید جنبه معناشناختی این تغییرات را نادیده گرفت. همین نویسنده، تحقیقات متعدد 
ها با نوشتار حاضر ترین آنشته است که مرتبطدیگری نیز در ارتباط با مباحث تناسب فواصل نو

 گزارش شد.
مطالعه نوشتار پیرامون بحث تناسب فواصل، گویای آن است که محققان بر شمارش و بیان 

اند؛ های اعجاز و زیباشناختی آن پرداختههای قرآنی تمرکز داشته و غالباً به جنبهمصادیق و مثال
ر تغییر ساختار صرفی و تحول معنای واژگان، نوشتاری لیکن در باب تأثیر این صنعت ادبی ب

یافت نشد. به همین جهت، مقاله حاضر با محور قرار دادن تأثیر تناسب فواصل بر ساختار و 
واسطه تغییر ساختار معنای لفظ، بر آن است تا به واکاوی و بازیابی معنای واژگانی بپردازد که به

 اند.در ترجمه و تفسیر شده صرفی و یا نحوی، احتمالاً دچار خطای
 

 بر مبنای قاعده تناسب فواصل« ثُمَّ دَنا فَتَدَلَّى». بازنگری معنای آیه 1
( اقوال مختلفی بیان شده است. منشأ این اختلافات 8:)نجم «ثُ َّ دَنا فَ تَدَلَّّ »در ترجمه و تفسیر آیة 

و همچنین تفاوت در ارجاع دو ضمیر مستتر در این « تَدلّی»به احتمالات معنایی متفاوت واژه 
را به معنای فرود و پایین آمدن دانسته « تَدلّی»گردد. برخی با ترجیح معنای اصلی واژه، آیه برمی

ش؛ 1383)سپس نزدیک شد و فرود آمد( )رضایی و دیگران،  اندگونه معنی کردهو آیه را این
را بر معنای )نزدیک « تَدلّی»ش(. برخی دیگر با ترجیح معنای مجازی و کنایی، 1384گرمارودی، 

اند )سپس نزدیک ( و در ترجمه آیه گفته28، ص19ق، ج1417شدن(، حمل کرده )طباطبائی، 
ش(. برخی 1380ش؛ مشکینی، 1373رم شیرازی، ش؛ مکا1383تر شد( )انصاریان، رفت و نزدیک

نیز این واژه را به آویزان شدن جبرئیل در هوا معنی کرده و مراد از آویزان شدن را نزدیکی خاص 
 (.48، ص14ق، ج1415دانند )آلوسى، جبرئیل به پیامبر )ص( می
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نزدیک در مورد مرجع دو ضمیر مفرد غایب نیز اختلاف بر این است که آیا پیامبر خدا 
شده است یا جبرائیل امین و یا خود خداوند!؟ گروهی مرجع ضمیر را جبرئیل دانسته )بیضاوی، 

اند: جبرئیل، نزدیک ( و در توضیح آن گفته26، ص27ق، ج1412؛ طبرى، 158، ص5ق، ج1418
ها عروج کند )طباطبائی، پیامبر )ص( شد و به دامن وى دست آویخت تا با آن جناب به آسمان

(؛ یا اینکه جبرئیل از افق اعلا پایین آمد و به رسول خدا )ص( نزدیک شد 28، ص19ق، ج1417
(. برای پذیرش این دو معنا، 262، ص9ش، ج1372تا آن جناب را به آغوش بکشد )طبرسى، 

؛ رازى، 424، ص9ش، ج1367در نظر بگیریم )طوسى، « دَنی»را مقدم بر « تَدلّی»لازم است 
(؛ چون جبرئیل ابتدا فرود آمده و سپس توانسته نزدیک پیامبر )ص( 239، ص28ق، ج1420

شود؛ این در حالی است که این دیدگاه، معنا و حتی لفظ حرف عطف )فا( را در نظر نگرفته و 
همچنین با سیاق و بافت سوره ناسازگار است؛ زیرا آیات قبل و بعد در توصیف پیامبر )ص( 

 عنوان مرجع ضمیر در نظر بگیریم. یان نیامده تا آن را بهنازل شده و سخنی از جبرئیل به م
علاوه بر این، اصل در ارجاع ضمایر غایب بر این است که به لفظ یا معنای آن )مرجع 

توان ضمیر را به لفظ محذوف )مرجع حکمی( ارجاع داد معنوی( برگردد و تنها در صورتی می
شد تا ابهامی در فهم کلام ایجاد نشود )حسن، که قرائن و شواهد کافی در کلام وجود داشته با

(؛ بر اساس این، تا زمانی که مرجع لفظی یا معنوی متناسب با ضمیر در 233، ص1ش، ج1367
رسد توان به مرجع حکمی محذوف تکیه کرد. با توجه به این اشکالات، به نظر میکلام باشد، نمی

سیم خداوند و همچنین ترجیح معنای فرود صاحبان این دیدگاه، برای فرار از شبهاتی همچون تج
 (.486، ص22ش، ج1374اند )مکارم شیرازی، به این نظر متمایل شده« تَدلّی»آمدن برای واژه 

گروهی دیگر از مفسران با ارجاع این دو ضمیر به پیامبر )ص(، بر این باورند که آن حضرت 
(. 103، ص27ق، ج1420عاشور،  به خداوند نزدیک شد و قرب خود را افزون کرد )همان؛ ابن

که قبل از آن آمده « دَنى»بر این اساس، تَدلّی به معنى نزدیک شدن است و تأکیدی است براى 
(. البته برخی لفظ تَدلّی را به معنای فرود آمدن از طبقات آسمان 262، ص9ش، ج1372)طبرسى، 

( و معتقدند پیامبر )ص( 103، ص27ق، ج1420)ابن عاشور،  و نزدیک شدن به زمین معنی کرده
بر روی زمین فرود آمد تا با نزدیک شدن به امت خویش، آنان را به هدایت الهی دعوت نماید 

 (.239، ص28ق، ج1420)رازى، 
دیدگاه ضعیف دیگری نیز در برخی منابع تفسیری بیان شده که با ارجاع ضمایر به خداوند، 

(. این 137، ص9ق، ج1422داند )ثعلبى نیشابورى، اش مینزدیکی خداوند را در ازای قرب بنده
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سوی فرماید: هر که بهبرداشت مجازی در واقع، برگرفته از احادیثی است که در آن خداوند می
 (.239، ص28ق، ج1420آیم )رازى، سوی او میدوان بهمن حرکت کند دوان

 
 «تَدلّی»یابی و تحلیل معنای واژه . ریشه1-1

تعدد اقوال پیرامون آیه محل بحث و رسیدن به معنای قابل قبول و مطابق بافت برای رهایی از 
سوره، لازم است ابتدا مفردات آیه، تحلیل شده و سپس محتوای آیات پیرامون آن و نحوه 

توان با فهم انسجام ساختاری سوره، نسبت ارتباطشان با آیه محل بحث روشن شود، سپس می
ای متناسب تصمیم گرفت. برای این منظور، پس از بیان احتمالات به ارجاع ضمایر و گزینش معن

 ، مروری خواهیم داشت بر بافت و محتوای آیات ابتدای سوره نجم.«تَدلّی»معنایی ذیل واژه 
اند که به معنای فروافتادن، آویزان را از ریشة )دلو( در نظر گرفته« تَدلّی»تقریباً همة مفسران، 

( در 48، ص14ق، ج1415؛ آلوسى، 128، ص19ق، ج1417)طباطبائی،  رفتن استشدن و پایین
« تَدلّی»تناسبی با فرود آمدن « دنی»صورتی که نزدیک شدن پیامبر )ص( به خداوند در معراج 

ندارد. همچنین بنا بر قول دیگر، نزدیک شدن جبرئیل به پیامبر )ص( نیز با فرود آمدن ایشان 
بتدا به آن حضرت نزدیک شده و سپس فرود آمده است. از ناسازگار است و چگونه جبرئیل ا

اند تا بین معنای این دو واژه تناسب و سازش برقرار کنند. رو مفسران به دنبال توجیهاتی بودهاین
توجه نموده « تَدلّی»سرمنشأ این مشکل آنجاست که آنان فقط به یکی از احتمالات صرفی واژه 

 اند. هو دیگر احتمالات را نادیده گرفت
اند در را از ماده )دلو( به معنای فرود آمدن در نظر گرفته« تَدلّی»توضیح اینکه آنان ریشه 

صورتی که این احتمال صرفی وجود دارد که ریشه این واژه از ماده )دلل( به معنای فهم و آگاهی 
اند ( رفتهتَ فَعُّلباشد. مطابق یکی از قواعد پرکاربرد صرفی، لام الفعل افعال مضاعفی که به باب )

( چنانچه 176ش، ص1373توان به الف مدی تبدیل کرد؛ مانند تظنّی و تسرّی )طباطبایی، را می
تبدیل شده است « يَ تَمَطَّى»سوره قیامت نیز بر اساس همین قاعده به  133واژه یتمطّط در آیه 

ان ادعا کرد که تو(. بر این اساس، می329ق، ص1423ابن هائم، ؛ 382ص ق،1424)عکبرى، 
باشد بوده که لام دوم آن، به الف مدی تبدیل شده و ریشة آن )دلل( می« تَدلّل»در اصل « تَدلّی»فعل 

وسیله علامت، نشانه، لفظ و یا هر چیز دیگری به معنای دلالت، آگاهی و فهمیدن حقایق به
 (.235، ص3ش، ج1368؛ مصطفوى، 259، ص2ق، ج1404)احمد بن فارس، 
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گونه ترجمه کرد )سپس پیامبر توان اینرا می «ثُ َّ دَنا فَ تَدَلَّّ »یرش این دیدگاه صرفی، آیة با پذ
خدا، نزدیک شد و به واسطة حصول این قرب، آگاه شد و فهمید(. این ترجمه، نیازی به تأویل 

دانستن آیه و یا تقدم و تأخر الفاظ آن ندارد و حرف عطف )فا( نیز در معنای خود به کار رفته و 
و آگاهی را بر قرب الهی مترتب کرده است. ادامه آیات نیز مؤید همین معناست و طریق انتقال 

یعنی آنچه را باید به ( 10:)نجم «عَبآدِهِ ما أوَآحى إِلّ فأََوآحى»فرماید فهم را وحی الهی دانسته و می
قلب پیامبر )ص( معرفی  کرد، وحى نمود. همچنین خداوند جایگاه این فهم رااش وحى مىبنده

 (.12و  11:کرده که هیچ شک و تردیدی در آن راه ندارد )نجم
را از ریشه « تَدلّی»توان به روایاتی استشهاد نمود که صراحتاً لفظ برای تأیید این معنا می

اند. در یکی از این روایات، شخصی به نام عبدالغفار سلمی از )دلل( و به معنای آگاهی دانسته
کند و آن حضرت در پاسخ مطرح می «ثُ َّ دَنا فَ تَدَلَّّ »بن جعفر )ع( شبهاتی را در مورد آیة موسی 

ا التَدَلّّ الفَهم»فرماید: می : قَد تَدَليّت  وَ إنََّّ ، يقَول   «إنَّ هذه ل غةٌ في ق ريشٍ إذا أرادَ الرَّجل  مِنه م أن يقَولَ: قَد سََِعت 
(؛ یعنی این واژه، لهجه و استعمالی در زبان قریش است که 87، ص5ق، ج1415)فیض کاشانى، 

 به معنای فهم است.« تَدلّی»و همانا « قد تدليّت  »گوید: ام؛ میاگر بخواهد بگوید: حتماً شنیده
 

 «تَدلّی». استشهاد به بافت سوره نجم برای ترجیح معنای صحیح 1-2
متصور است که برای ترجیح یکی از این « تَدلّی»دو احتمال صرفی برای  گونه که گفته شدهمان

دو احتمال باید به قراین و شواهد متنی مراجعه نماییم. سوره نجم با یک آیة قسم شروع شده و 
مِ إِذَا هَوَى»شود آید قسم یاد میای که فرود میدر آن، بر ستاره به « نجم»(. لفظ 1:)نجم «وَ النَّجآ

به معنای فرود آمدن و نزول « هوی»( و 791ق، ص1412ی ستاره درخشان )راغب اصفهانی، معنا
(. 370، ص15ق، ج1405؛ ابن منظور، 849ق، ص1412از بالا به پایین است )راغب اصفهانی، 

ای سوگند خورده که از مقام و جایگاه بالای خود، به سمت جایگاهی خداوند در این آیه به ستاره
(. با توجه به محتوای آیاتی که در 157، ص5ق، ج1418رود آمده است )بیضاوی، تر فپایین

های گر آن، منجی انسانای است که نور هدایتستاره« نجم»توان گفت: توصیف ستارگان آمده می
؛ 18:؛ حج54:؛ أعراف97:اند )أنعامها گرفتار شدهسرگردانی است که در تاریکی دریاها و خشکی

تواند استعاره باشد از گری که از جایگاهی والا فرود آمده می(. سوگند به ستارۀ هدایت16:نحل
پیامبری که برای هدایت مردم، از افق اعلی بر روی زمین ادنی، هبوط نموده است. چنانچه در 

های آیات دوم تا هجدهم نیز بر همین معنی تصریح شده و پیامبر اسلام را مصاحب و همراه انسان
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مَا ضَلَّ »نماید دنیایی معرفی نموده و هرگونه تحیرّ و سرگردانی و انحراف را از ایشان نفی می
(. خداوند تمامی سخنان و گفتار پیامبر را وحی الهی دانسته و تأکید 2:)نجم «صَاحِب كم وَ مَا غَوَى

نِ الهوََى * إِنآ ه وَ إِلََّّ وَ مَا ينَطِق  عَ »گوید که ایشان هرگز از روى هواى نفس سخن نمىشده بر این
ىٌ ي وحَى ( و همة این سخنان را خداوند متعال با جدیت و قوّت به پیامبرش تعلیم 4و  3:)نجم «وَحآ
تَوى» فرماید(. سپس در توصیف پیامبرش می5:)نجم «عَلَّمَه  شَدِيد  الآق وَى»داده است   :)نجم «ذ و مِرَّةٍ فَاسآ

باشد مسلط و وانمندى شگفتى است و بر آنچه مأمور انجامش مى( یعنی او داراى درایت و ت6
کند ( و تصریح می28، ص19ق، ج1417؛ طباطبائی، 238، ص28ق، ج1420چیره است )رازى، 

وَ ه وَ »بر اینکه پیامبری که فعلاً مصاحب و همراه شماست، قبلاً در جایگاه بالایی قرار داشته 
َعآلى  «ثَُّ دَنَا فَ تَدَلّ»واسطه قرب الهی به فهم و دانایی دست یابد او توانسته به ( و7:)نجم «بِِلْآ ف قِ الْآ

 10:یقین کامل برسد )نجم( و حقایق و آیات کبرای الهی را با قلب خویش درک کند و به8:)نجم
(؛ امّا ناآگاهان، بدون توجه به مقام والای پیامبر خدا، با او مجادله کرده و سخنانی که او با 11و 

 (.12:)نجم «مَا يَ رَى أَ فَ ت مَار ونهَ  عَلىَ »نمایند چشم دل دیده است و بدان یقین دارد را انکار می
ثَُّ دَنَا »توان گفت آیه وضوح میبا نگاهی به این انسجام ساختاری و نحوه ارجاع ضمایر، به

ر دو ضمیر به همانند آیات پیرامون خود در توصیف شخص پیامبر خدا نازل شده و ه «فَ تَدَلّ
ش، 1372اند )طبرسى، گردد که تقریباً اتفاق مفسران آن را رسول خدا دانستهبر می« صاحبکم»

(. بر این اساس، آیه محل بحث در مقام بیان قرب 27، ص19ق، ج1417؛ طباطبائی، 261، ص9ج
دنبال دارد. تعالی را به معنوی و قلبی پیامبر به خداوند است که فهم و آگاهی به حقیقت باری

البته در ادامه به رؤیت قلبی و دیدن آیات کبرای الهی نیز تصریح شده و همه این توصیفات را 
های سنگی و چوبی عادت کرده پرستانی که فقط چشمانشان به دیدن بتداند به بتپاسخی می

کنید که ادله مىپرستان با پیامبری مجگوید: آیا شما بتبود. خداوند به زبان سرزنش به آنان می
(. در 12:در افق اعلا جای داشته و عظمت و حقایق هستی را با قلب خویش درک کرده؟ )نجم

توان این ادعا را برای اولین بار مطرح نمود که نهایت با توجه به بافت و شواهد بیان شده می
و فهمیدن بوده که به  به معنای آگاهی یافتن« تَدَل ُّل»از ماده )دلل( مشتق شده و در اصل « تَدلّی»

تغییر یافته است. هدف این تغییر، حفظ و هماهنگی « تَدلّی»خاطر اجرای قاعده مشهور صرفی به 
جای معنای پایین باشد؛ بنابراین، بهتر است بهقسمت پایانی آیه با اجزاء پایان آیات قبل و بعد می

 در نظر بگیریم.« تَدلّی»آمدن، معنای فهم و آگاهی را برای 
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 بر مبنای قاعده تناسب فواصل« إِذَا الرُّسُلُ أُقِّتتَْ». بازنگری معنای آیه 2
؛ از جمله آیاتی است که برای حفظ (11:)مرسلات «وَ إِذَا الرُّس ل  أ قِّتَتآ »در آیه « أ قِّتَتآ »عبارت 

رسد ترجمه و تفسیر مناسبی هماهنگی فواصل آیات به این صورت استعمال شده و به نظر می
ئَلَنَّ الآم رآسَلِيَ »تقریباً همه مفسران، با استناد به دو آیه از آن ارائه نشده است.  يَ وآمَ »( و 6:)اعراف «لنََسآ

(، این آیه را بر زمان حضور انبیاء الهی در صحنه رستاخیز براى ادای 109:ئده)ما «يََآمَع  اللََّّ  الرُّس لَ 
ش، 1372؛ طبرسى، 149، ص20ق، ج1417اند )طباطبائی، ها مربوط دانستهشهادت علیه امت

(، آن هنگامى که براى پیامبران تعیین وقت 678، ص4ق، ج1407؛ زمخشرى، 629، ص10ج
؛ مکارم شیرازی، 275، ص5ق، ج1418ها شهادت بدهند )بیضاوی، نوبت درباره امتشود تا بهمى

 (.402، ص25ش، ج1374
هایی است که اند سیاق آیات، مربوط به حوادث و علامتبرخی در نقد و رد این نظر گفته

( و 769، ص30ق، ج1420دهد نه حوادث پس از آن )رازى، به هنگام قیامت و در دنیا رخ می
را به معنای )میقات( و جایگاهی برای ادای شهادت در نظر بگیریم )ابن « تَتآ أ قِّ »اینکه لازم است 

که باید مراد از توقیت بر وزن تفعیل را تحصیل (؛ درصورتی394، ص29ق، ج1420عاشور، 
وقت بدانیم؛ چون وزن تفعیل بر تحصیل ماهیات دلالت دارد مثل تسوید و تحریک به معنای 

شود به معنای )فرارسیدن زمان( معنا می« أ قِّتَتآ »این صورت عبارت در تحصیل سیاهی و حرکت و 
(. با پذیرش این نظر، مشخص نیست وقت چه چیزی فرا رسیده 769، ص30ق، ج1420)رازى، 

عمد متعلق وقت را مبهم گویند: خداوند بهشود؟ آنان در پاسخ میو معنای آیه دچار ابهام می
ر احتمالی برود و خود ابهام، باعث تهویل و تفخیم حوادث گذاشته تا ذهن مخاطب به سراغ ه

(. اقوال دیگری نیز در تبیین آیه آمده و 769، ص30ق، ج1420شود )رازى، مرتبط با قیامت می
، 10ش، ج1372اند )طبرسى، را بر معنای )شناخت زمان حساب و جزاء( حمل کرده« أ قِّتَت»مثلاً 
یک از این اقوال وجود ندارد و به نظر و سیاق بر هیچکه شاهدی از لغت (؛ درحالی629ص
باشد. برای فهم معنای صحیح این آیه، ابتدا یک از این اقوال، گویای مقصود آیه نمیرسد هیچمی

ترین معنی را با توجه به بافت و ساختار آیات پردازیم و سپس مناسببه بررسی معنای واژه می
 گزینیم.سوره مرسلات برمی

زمان معین  همه منابع لغوی و حتی بسیاری از تفاسیر، واژه )وقت( را به معنای مدتتقریباً
؛ 225، ص10ش، ج1367اند که دارای غایت زمانی مشخص است )طوسى، و محدودی دانسته
نیز بیان شده و آن را به « أجل»( همین معنی برای واژه 879ق، ص1412راغب اصفهانی، 
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؛ 64، ص1ق، ج1404، احمد بن فارس، 65اند )همو، صی کردهزمانی معین و معهود معنمدت
؛ 81:؛ ص187:(. استعمال مشتقات )وقت( در قرآن )اعراف143، ص29ق، ج1412طبرى، 

( نیز گویای محدودیت زمانی مشخصی است که شروع و پایانی دارد )طباطبائی، 103:نساء
(. لازم 132، ص3ق، ج1415آلوسى،  ؛158، ص3ش، ج1372طبرسى،  ؛63، ص5ق، ج1417

پذیرفته و بر محدودیت زمانی « أ قِّتَت»است بگوییم مفسران نیز همین معنا را در بیان معنای لغوی 
ای آیه را بر گواهی دادن رسولان در وقت تصریح دارند؛ لیکن بدون استناد به شاهد و قرینه

 اند.قیامت حمل کرده
که محور این سوره، تأکید بر تحقق وعدۀ بررسی سیاق سورۀ مرسلات گویای آن است 

کنندگان روز رستاخیز است. در همین راستا خداوند در آیات قیامت و بیان هشدار به تکذیب
سوی زمین پى و بدون فاصله بهدرخورد که پىابتدای سوره بر فرستادگان و رسولانی سوگند می

)طباطبائی،  کنندبرای اهل زمین منتقل شوند تا سخنان وحی را با شتاب و سرعت فرستاده مى
بیانگر ارسال  (1:)مرسلات «وَ الآم رآسَلََتِ ع رآف ا»در آیه « عرفا  ». چنانچه واژۀ (146، ص20ق، ج1417

. در ادامه به (561ق، ص1412)راغب اصفهانی،  پی و پشت سر هم آن فرستادگان استدرپی
زنند. آسمان، زمین، نظام یکنواخت روزمره را به هم میباره نظم و پردازد که یکبیان حوادثی می
هایی که تا آن زمان در خدمت آرامش انسان بودند از سیر طبیعی خود خارج شده ستارگان و کوه

های استوار از بیخ شوند و کوهو ستارگان آسمانی که چراغ شب تاریک بودند محو و تاریک می
رسیم که بر سپس به آیه محل بحث می (.11-8:رسلات)مشوند و بن کنده شده و پراکنده می

اتمام دوران رسالت اشاره دارد و اینکه دیگر هیچ پیامبری برای راهنمایی و هدایت بشر ارسال 
بر پایان زمان و وقت ارسال « أ قِّتَت». در واقع، واژه (11:)مرسلات «وَ إِذَا الرُّس ل  أ قِّتَتآ »شود نمی

های وقوع قیامت شمرده عنوان یکی از علائم و نشانهو بهرسولان و انقطاع وحی دلالت دارد 
شده است. آیه بعد که در تکمیل معنای این آیه است نیز مؤید همین معنا است و بر پایان رسالت 

لَتآ لَِْيِّ »فرماید رسولان الهی تأکید دارد و با طرح یک سؤال می (؛ یعنی 12:)مرسلات «يَ وآمٍ أ جِّ
ارسال رسولان برای چه روزی محدود شده است؟ خداوند در جواب این پرسش به یوم الفصل 

 (.15-13:پردازد )مرسلاتو جدایی خوبان از بدان و همچنین عاقبت آنان می
و محو شدن  رفتناز بین در این سوره به امور محدود دیگری نیز اشاره شده همچون 

( 8:)مرسلات «فإَِذَا النُّج وم  ط مِسَت»ها در ظلمات شب بودند گر انسانستارگانی که همواره هدایت
ها پس از هلاکت اقوام گذشته سنت جانشینی انسان نابودی اقوام ظالم گذشته و تصریح برو یا 
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در شکم  همچنین خداوند با تشبیه زندگی دنیا به دوران محدودی که انسان (.18-16:)مرسلات
طور که خداوند حکیم، نماید؛ یعنی همانمادر بوده، بر محدود بودن عمر جهان هستی استدلال می

مدت معینی را در شکم مادر بمانید و سپس پا به عرصة دنیا بگذارید،  ها،انسانمقدّر نمود تا شما 
ن محدود، به جهانی دیگر مقدّر نموده تا مدت معینی را در این دنیا بمانید و پس از اتمام این زما

بر  «إِذَا الرُّس ل  أ قِّتَتآ »توان به این نتیجه رسید که آیه (. در نهایت می24-20:)مرسلاتانتقال یابید 
وَ الآم رآسَلََتِ »معنای محدود شدن و پایان زمان ارسال رسولان دلالت دارد و در تقابل معنایی با آیه 

برای تناسب « أ قِّتَت»پی و پشت سر فرستادگان الهی است و واژه رداست که بیانگر ارسال پی «ع رآف ا
لَت»فواصل و موافقت با   صورت به کار رفته است.بدین« أ جِّ

 
 بر مبنای قاعده تناسب فواصل« عاداً الأُْولى». بازنگری معنای 3

مرور زمان دچار انحراف فکری و رفتاری شدند. قوم عاد، مردمانى قوی و قدرتمند بودند که به
مرتبه در قرآن از این قوم نام برده ولی قید و توصیفی در کنار واژه عاد قرار نگرفته  23خداوند 
لَكَ عادا  الْآ ولّ»جز آیه است به ر توصیف عاد به کار برده را د« الَّولی»( که واژه 50:)نجم «وَ أنََّه  أَهآ

است. همین امر باعث شده تا ترجمه و تفاسیر متفاوتی از این آیه ارائه شود. غالب مترجمان و 
ش؛ مکارم 1383اند )انصاریان، را به معنای )عاد نخستین( ترجمه کرده« عادا  الَّولّ»مفسران، 
نبی است. به همین  که همان قوم حضرت هود؛ ش(1383ش؛ رضایی و دیگران، 1373شیرازی، 

اند عاد دوم ( و گفته50، ص19ق، ج1417اند )طباطبائی، جهت در پی یافتن عاد دوم برآمده
( و یا فرزندان از نسل عادیان )آلوسى، 69، ص14ق، ج1415همان قوم ثمود است )آلوسى، 

، 9جش، 1372اند )طبرسى، مانده قوم عاد اول بوده( و یا اینکه باقی69، ص14ق، ج1415
( واژه 152، ص27ق، ج1420ای نیز با نقد و رد دیدگاه مشهور )ابن عاشور، (. عده277ص

اند نه برای تمایز و تفکیک را بیانی برای تقدم زمانی و به معنای گذشته و قدیم دانسته« الَّولی»
ز هایی بودند که بعد ا(؛ چون آنان اولین انسان283، ص29ق، ج1420از گروهی دیگر )رازى، 

(. تقریباً نظیر 429، ص4ق، ج1407هلاکت قوم نوح )ع( به عذاب الهی دچار شدند )زمخشرى، 
رِ الْآ ولّ»این مباحث در توضیح آیه  ، 9ش، ج1372( نیز آمده )طبرسى، 56:)نجم «هذا نَذِيرٌ مِنَ النُّذ 

ن و گذشته معنی در این آیه را به معنای پیشی« الَّولی»( با این تفاوت که مشهور مفسران 277ص
، 29ق، ج1420اند که قیدی توضیحی است یا مدح نه برای تمییز از انذارهای دیگر )رازى، نموده

 (.286ص
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بریم که انتهای آیات اول با بررسی و مقایسه انتهای آیات سوره نجم به این مطلب پی می
به انتهای آیه « الْآ ولّ»رسد اضافه شدن واژه این سوره به الف مدی ختم شده و به نظر می 56تا 
لَكَ عادا  الْآ ولّ» ( نیز نه صرفاً به خاطر توصیف عادیان؛ بلکه بیشتر در راستای 50:)نجم «وَ أنََّه  أَهآ

ای که نبودشان آسیب چندانی به بیان آیه گونهحفظ تناسب و هماهنگی با دیگر آیات باشد به
( نیز به همین منظور اضافه شده 56:)نجم «النُّذ رِ الْآ ولّهذا نَذيرٌ مِنَ »زند. چنانچه در پایان آیه نمی

 (.70، ص14ق، ج1415است )آلوسى، 
با پذیرش این دیدگاه، لازم است اضافه شدن یک واژه در راستای حفظ تناسب فواصل 
آیات را به دیگر موارد شمرده شده اضافه کنیم؛ چون در بین موارد و عناوین متعددی که در 

؛ 67-60، 1ش، ج1387قرآنی برای مراعات فواصل آیات شمارش شده )زرکشی،  منابع علوم
توان یافت که در آن با اضافه یا (، مثال و یا عنوانی را نمی192-191، ص2ق، ج1421سیوطی، 

های ای، تناسب آیات حفظ شده باشد؛ در حالی که موارد فراوانی از مصادیق و مثالحذف واژه
ترین علل توان دید، یکی از مهمهای زیر میطور که در مثالای مثال همانتوان یافت. برآن را می

، در پایان برخی آیات قرآنی، حفظ و رعایت فواصل آیات است؛ «اوّلي»و « اوّلون»کاربرد دو واژه 
 اگرچه احتمالاً کاربردهای دیگری نیز در استعمال آن نهفته است؛

 (.51:)طه «قالَ فَما بِل  الآق ر ونِ الْآ ولّ»
 (.18:)أعلى «إِنَّ هذا لَفِي الصُّح فِ الْآ ولّ»
َوَّل ونَ »  .(48:؛ واقعة17:)صافات« أَ وَ آبِؤ نَا الْآ
َوَّلي» بِِلَّةَ الْآ  .(184:)شعراء« وَ ات َّق وا الَّذي خَلَقَك مآ وَ الْآ

َوَّليَ » را  مِنَ الْآ  .(168:)صافات« لَوآ أَنَّ عِنآدَنا ذكِآ

َوَّليَ أَ لَآَ »  (.169:)مرسلات« نُ آلِكِ الْآ

َوَّليَ » لِ جَََعآناك مآ وَ الْآ  .(38:)مرسلات« هذا يَ وآم  الآفَصآ
 

 بر مبنای قاعده تناسب فواصل« یاسینإلْ». بازنگری معنای 4
ای که گونهخوبی جلوه گری کرده است، بهصنعت بدیع )تناسب فواصل( در سورۀ صافات به

اند. برای حفظ این ؛ به حروف )ون( و )ین( ختم شده182تا پایان سوره، یعنی آیة  12آیات 
هماهنگی آوایی در پایان آیات، برخی آیات آن به خاطر قریب المخرج )متقارب( بودن حرف 

. همچنین، پس (75، ص1ش، ج1387)زرکشی، وم و یم( به اتمام رسیده است )م( و )ن( به )
« فی العالمي»( استفاده شده تا با اضافه شدن قید ایغالاز سلام بر حضرت نوح نبی )ع(، از صنعت )



 علمی ـ پژوهشی مقاله ، 1402 ستانبهار و تاب(، 32یاپی)پ دومشانزدهم، شمارة سال                       70 

ه همین نیز ب« من الَّولي». قید (79:)صافات «ن وحٍ فِى الآعَالَمِيَ  سَلََمٌ عَلىَ »نظم پایان آیه محفوظ بماند 
َوَّلِيَ »منظور در پایان آیة  نَ الْآ ر ا مِّ جای گرفته است. در چندین مورد  (168:)صافات «لَوآ أَنَّ عِندَنَا ذِكآ

 164، 138، 113، 83:)صافاتنیز برای حفظ تناسب فواصل، جار و مجرور را مقدم داشته است 
شود که آیا با توجه به این تناسب آوایی پایان آیات سوره صافات، این سؤال مطرح می. (162و 

( نیز تحت تأثیر 130:)صافات «ياسِيإِلآ  سَلَمٌ عَلى»در آیة  «ياسيإلآ »می توان گفت استعمال واژۀ 
زم این قاعده قرار گرفته و )ین( به آخر آن اضافه شده است؟ برای یافتن پاسخ این پرسش، لا

 های مطرح شده ذیل آیه.است مروری داشته باشیم بر قرائت و دیدگاه
و به « آل ياسي»بر اساس قرائت نافع، ابن عامر، یعقوب و زید بن علی « ياسيإلآ »عبارت 

خصوص قراء مکه، و بقیه قاریان به (135، ص12ق، ج1415)آلوسى، فتح همزه خوانده شده 
در ترجمه . (62، ص23ق، ج1412)طبرى، اند لام قرائت کرده بصره و کوفه به کسر ألف و جزم

و تفسیر این آیه اقوال متعددی بیان شده، برخی مفسران شیعه و سنی با استناد به روایات، مقصود 
، 12ق، ج1415؛ آلوسى، 355، ص26ق، ج1420دانند )رازى، بیت پیامبر )ص( میآیه را اهل

، 8ش، ج1367دانند )طوسى، یز داخل در )آل( می( و حتی پیروان آن حضرت را ن135ص
(؛ البته این دیدگاه مبتنی بر قرائتی است که آل را با حالت مدی فتحه نقل کرده است 525ص

( و اشکالاتی بر آن وارد است از جمله اینکه با سیاق و 159، ص17ق، ج1417)طباطبائی، 
، 15ش، ج1364نیست )قرطبی، ساختار سوره نامتناسب است و قرینه و شاهدی برای آن 

ها متناسب ( به غیر از روایات مقطوعی که معمولاً از ابن عباس نقل شده و یا ظاهر آن120ص
که معنای بیان (. علاوه بر این714، ص8ش، ج1372باشد )ن.ک: طبرسى، با تفسیر سوره یس می

( ناسازگار است )قرطبی، 132:)صافات «مِنِيَ إِنَّه  مِنآ عِبَادِنَا الآم ؤآ »شده با ارجاع ضمیر مفرد در آیه 
بیت مقصود آیه بود باید از ضمیر جمع )هم( استفاده (؛ چون اگر اهل120، ص15ش، ج1364

ش، 1372را بر خاندان إلیاس نبی )طبرسى، « ياسيإلآ »شد. این اشکالات بر دیدگاه کسانی که می
؛ ابن عاشور، 355، ص26ق، ج1420ى، اند )راز( و یا پیروان ایشان حمل کرده714، ص8ج

( و یا بر این باورند که یاسین، پدر حضرت إلیاس بوده و اصل عبارت را 81، ص23، ج1420
ق، 1418( نیز وارد است )بیضاوی، 355، ص26ق، ج1420دانند )رازى، )إلیاس بن یاسین( می

 (.62، ص23ق، ج1412؛ طبرى، 18، ص5ج
یاسین همان اند که إلْبا توجه به اشکالات ذکر شده، بسیاری از مفسران به این نتیجه رسیده

، 4ق، ج1407دانند )زمخشرى، الیاس نبی است و این معنی را متناسب با بافت سوره صافات می
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گویند الیاسین لغت و استعمال دیگری از (. در مورد تغییر ساختار ظاهری واژه نیز می60ص
های دیگر إلیاس را از نام« ياسيإلآ »( و یا اینکه 18، ص5ق، ج1418است )بیضاوی، « اسإلی»

، 23ق، ج1412اند مانند إبراهام که نام دیگری است برای حضرت إبراهیم نبی )طبرى، پنداشته
(. در این میان، تعدادی از مفسران با تأکید بر رعایت تناسب فواصل در این آیه، بر یکی 62ص

و معتقدند اضافه شدن  (135، ص12ق، ج1415الیاس و الیاسین اصرار دارند )آلوسى،  بودن
سازی پایان آیه با دیگر آیات به کار )ین( به آخر واژه، )اضافه تشریفی( بوده و به سبب هماهنگ

تا این تناسب ( تغییر یافته 2:)تین «ط ورِ سِينِيَ »به ( 20:)مؤمنون« ط ورِ سَيآناءَ »طور که رفته است؛ همان
وَلِمَنآ خَافَ مَقَامَ »در آیة « جَنّه»( و یا واژۀ مفرد 120، ص15ش، ج1364را حفظ نماید )قرطبی، 

صورت تثنیه استعمال ( به62:)رحمن «وَ مِنآ د ونُِِما جَنَّتانِ »( و همچنین آیه 46:)رحمن «رَبهِِّ جَنَّتَانِ 
 (.118، ص3تا، جهنگ شود )فراء، بیشده است تا با آیات قبل و بعد آن متناسب و هما

این دیدگاه با بافت و ساختار سوره نیز سازگاری دارد؛ چون خداوند در این سوره از 
کند و در مورد دعوت قومشان به توحید پیامبرانی همچون نوح، ابراهیم، موسی و هارون یاد می

فرستد رود و سلام میگوید و ضمن نام بردن هر یک از این رسولان الهی بر آنان دسخن می
(، حضرت الیاس 123:)صافات «وَ إِنَّ إلِآيَاسَ لَمِنَ الآم رآسَلِيَ »(. سپس در آیه 120، 109، 79:)صافات

پرستی و را از فرستادگان خویش معرفی کرده و در مورد دعوت ایشان به توحید و پرهیز از بت
( بر آن حضرت 130:)صافات «يَاسِيَ عَلىَ إِلآ سَلََمٌ »گوید و در آیه همچنین مخالفت قوم او سخن می

شمارد. البته خداوند از حضرت لوط )ع( و یونس سلام داده و او را از بندگان مؤمن خویش می
)ع( نیز در این سوره نام برده و سپس بر آنان و همه رسولان الهی سلام داده است؛ بنابراین، 

حوریت را بر دعوت پیامبران به توحید و ستایش ای است که مگونهساختار آیات سوره صافات به
کند که مقصود از آیه محل بحث، و تمجید خداوند از آنان قرار داده و این گمانه را تقویت می

واسطه حفظ تناسب فواصل به پایان آن )ین( اضافه شده باشد و شخص الیاس نبی باشد و به
 توجیهات قابل قبول باشیم.الخط و اختلاف قرائت به دنبال لازم است برای رسم

های فارسی قرآن نیز سرایت کرده و ناگفته نماند که این اختلاف اقوال تفسیری به ترجمه
های متفاوتی از این آیه ارائه شده است. غالب مترجمان برای حفظ امانت، عین لفظ ترجمه

ش؛ طاهری، 1384ش؛ گرمارودی، 1383ش؛ رضایی و دیگران، 1373یاسین )مکارم شیرازی، إلْ
اند ش( را در ترجمه خود نقل کرده1382ش؛ برزى، 1383ش( و یا آل یاسین را )انصاریان، 1380

عنوان ترجمه صحیح پذیرفت. برخی نیز ترجمه توان بهدر حالی که نقل عین لفظ عربی را نمی



 علمی ـ پژوهشی مقاله ، 1402 ستانبهار و تاب(، 32یاپی)پ دومشانزدهم، شمارة سال                       72 

از ش( و برخی دیگر فقط 1380اند )مشکینی، )سلام بر إلیاس و آل یاسین( را مناسب دانسته
ش( که بر اساس دیدگاه آخر، این ترجمه 1374اند )آیتی، إلیاس نبی نامبرده و قیدی به آن نزده

 تر دانست.ها صحیحتوان نسبت به بقیه ترجمهرا می
 

 نتایج تحقیق
های اعجاز بلاغی قرآن است که برای حفظ و آهنگی پایان آیات، یکی از جلوهآوایی و همهم

های ظاهری و ساختاری در چینش و گزینش الفاظ تغییرات و دگرگونینوایی، ایجاد این هم
 صورت گرفته است.

کنند؛ بلکه گاه با تغییر الزاماً جزء پایانی همه آیات یک سوره از آوای واحدی تبعیت نمی
 گیرد.محتوا و معنای آیات، نظم آهنگ جدیدی در پایان آیات شکل می

یک لفظ از ساختار طبیعی خود خارج شده و همین گاه برای پایبندی به مراعات فواصل، 
 امر منجر به ارائه تفسیر نادرست و یا ناقص از متن شده است.

( را از ریشة )دلو( و به معنای فرود 8:)نجم «ثُ َّ دَنا فَ تَدَلَّّ »در آیة « تَدلّی»مشهور مفسران، واژه 
ه این احتمال صرفی وجود دارد اند در صورتی کو پایین آمدن و یا نزدیک شدن در نظر گرفته

بوده که به خاطر « تَدَل ُّل»که ریشه این واژه از ماده )دلل( به معنای فهم و آگاهی باشد و در اصل 
تغییر یافته تا با جزء پایانی دیگر آیات، هماهنگ شود؛ « تَدلّی»اجرای قاعده مشهور صرفی به 

 در نظر بگیریم.« تَدلّی»ای فهم و آگاهی را برای جای معنای پایین آمدن، معنبنابراین، بهتر است به
(؛ بر زمان حضور انبیا الهی در صحنه 11:)مرسلات «إِذَا الرُّس ل  أ قِّتَتآ »در آیه « أ قِّتَتآ »عبارت 

رسد به معنای محدود ها تفسیر شده، در حالی که به نظر میرستاخیز براى ادای شهادت علیه امت
ارسال رسولان و انقطاع وحی دلالت دارد و این آیه در تقابل معنایی شدن و پایان زمان و وقت 

سوی زمین فرستاده پى بهدربا آیات ابتدای سوره است که بر رسولانی سوگند یاد شده که پى
 شوند.مى

لَكَ عادا  الْآ ولّ»در آیه « الَّولی»واژه  ه ( برای ایجاد تناسب فواصل اضافه شد50:)نجم «وَ أنََّه  أَهآ
شود. بر این اساس لازم نیست در پی قوم عاد دیگری و به معنای گذشته و قدیم ترجمه می

 باشیم.
( نیز به 130:)صافات «ياسِيإِلآ  سَلَمٌ عَلى»در آیة « ياسيإلآ »اضافه شدن )ین( به پایان واژۀ 

 .سبب قاعده تناسب فواصل بوده و اشاره به شخص الیاس نبی دارد
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 نامه:کتاب

 .میقرآن کر

های ساختارشکنی لفظی و ادبی در فواصل ها و گونهبازسامانی دیدگاه»ش(، 1399اصغر، )آخوندی، علی

 .3، شمارۀ 8، سال های ادبی قرآنیپژوهش، «قرآن

 ، بیروت: دار الکتب العلمیه.روح المعانى فى تفسير القرآن العظيمق(، 1415آلوسى، سید محمود، )

 .، تهران: انتشارات سروشترجمه قرآنش(، 1374) ،آیتى، عبد المحمد

 .، بیروت: موسسه التاریخالتحریر و التنویرق(، 1420) ،طاهربن ، محمد عاشورابن 

 ، قم: نشر ادب الحوزۀ.لسان العرب(، ق1405) ،منظور، محمد بن مکرم ابن

، بیروت: دار الغرب غریب القرآن التبيان فى تفسيرق(، 1423الدین احمد بن محمد، )شهاب ،هائمابن 

 .الإسلامی

، به کوشش عبدالسلام محمد، قم: دفتر معجم مقایيس اللغةق(، 1404فارس، احمد بن زکریا، ) بنا

 تبلیغات.

 ، قم: انتشارات اسوه.ترجمه قرآنش(، 1383انصاریان، حسین، )

 .بنیاد قرآنتهران: ، ترجمه قرآنش(، 1382برزى، اصغر، )

 ، بیروت: دار احیاء التراث العربى.أنوار التنزیل و أسرار التأویلق(، 1418عبدالله بن عمر، )بیضاوى، 

، بیروت: دار الكشف و البيان عن تفسير القرآن، ق(1422، )بواسحاق احمد بن ابراهیما ،ثعلبى نیشابورى

 .إحیاء التراث العربی

 انتشارات ناصر خسرو.، تهران: النحو الوافیش(، 1367حسن، عباس، )

، 22دوره  ،پژوهشهای قرآنی ،«آهنگ در قرآنعوامل پدیدآورندۀ ضرب»ش(، 1396خرقانی، حسن، )

 .27-4، ص84شماره 

های ادبی در فواصل آیات و تفسیرهای زیباشناسانه و فرا هنجاری»ش(، 1390، )خرقانی، حسن

 .136-109، ص87شماره ، مطالعات اسلامی: علوم قرآن و حدیث، «معناشناسانة آن

 ، بیروت: دار الاحیاء التراث العربى.مفاتيح الغيبق(، 1420عمر، ) بنوعبدالله محمد رازى، فخرالدین اب

 ، بیروت: دار العلم.المفردات فی غریب القرآنق(، 1412محمد، )بن  اصفهانی، حسین راغب
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قم: موسسه تحقیقاتى فرهنگى  ،ترجمه قرآن(، ش1383رضایى اصفهانى، محمدعلى و همکاران، )

 الذکر.دار

، تحقیق محمد ابوالفضل البرهان فی علوم القرآن(، ش1387ه، )لدالبع ند بمحم ندیدرالزرکشی، ب

 رسانی تبیان.ابراهیم، قم: موسسه فرهنگی و اطلاع

 دار الکتاب العربی.بیروت:  ،الكشاف عن حقائق غوامض التنزیلق(، 1407عمر، ) بن زمخشرى، محمود

، تحقیق فوّاز احمد زمرلی، بیروت: دارالکتاب الاتقان فی علوم القرآنق(، 1421الدین، )سیوطی، جلال

 العربی.

 ،«های موزون عروضیاعجاز موسیقایی قرآن در آیینة عبارت»ش(، 1395شریف، بابک؛ بهرامی، فاطمه، )

 .3، شماره 4، سال های ادبی قرآنیپژوهش

 انتشارات قلم. ، تهران:ترجمه قرآنش(، 1380اکبر، )طاهرى قزوینى، علی

 ، قم: دار العلم.صرف سادهش(،  1373طباطبایی، محمدرضا، )

 ، قم: دفتر انتشارات اسلامى.الميزان فی تفسير القرآن ق(، 1417طباطبائی، سید محمدحسین، )

 ، تهران: انتشارات ناصرخسرو.القرآنالبيان فى تفسير  مجمعش(، 1372طبرسى، فضل بن حسن، )

 ، بیروت: دار المعرفه.جامع البيان فى تفسير القرآنق(، 1412طبرى، ابوجعفر محمد بن جریر، )

 بیروت: دار احیاء التراث العربى. ،التبيان فى تفسير القرآنش(، 1367، )حسنبن  طوسى، محمد

 ، عمان: بیت الافکار الدولیه.اعراب القرآن التبيان فى ق(،1424عکبرى، عبدالله بن الحسین، )

 ، مصر: دار المصریة للتألیف و الترجمه.معانی القرآنتا(، فراء، أبو زکریا یحیى بن زیاد، )بی

 .، قم: نشر هجرتکتاب العينق(، 1410فراهیدى، خلیل بن أحمد، )

 ر.تهران: انتشارات الصد ،تفسير الصافىق(، 1415فیض کاشانى، ملا محسن، )

 ، تهران: انتشارات ناصر خسرو.الجامع لأحكام القرآنش(، 1364قرطبی، محمد بن احمد، )

 انتشارات قدیانى. ، تهران:ترجمه قرآنش(، 1384گرمارودى، سید على، )

 ، قم: الهادى.ترجمه قرآنش(، 1381مشکینى، على، )

 بنگاه ترجمه و نشر کتاب. تهران: ،التحقيق فی کلمات القرآن الكریمش(، 1368مصطفوى، حسن، )

 ، قم: موسسه تمهید، ذوی القربی.التمهيد فی علوم القرآنش(، 1386معرفت، محمدهادی، )

 تهران: دار الکتب الاسلامیة. ،تفسير نمونهش(، 1374م شیرازى، ناصر و همکاران، )مکار
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 .، قم: دارالقرآن الکریمترجمه قرآن(، ش1373مکارم شیرازى، ناصر، )
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